PAMOYHOE COI'VIAIIEHUE
O COTPYTHHYECTBE

MEKITY

TAMBOBCKHM
I'OCYJIAPCTBEHHBIM
YHHBEPCHTETOM UMEHH
I.P. IEPKABHHA,
POCCHUMCKAS ®EJAFEPAIINS,
TAMEOB
H
000 I MUH KYJILTYPA
(HAHKHH) KUTAS,
KATAVICKASI HAPOJHAS
PECITYBJIUKA, HAHKHH

TamOGoBcKMH TOCyAapCcTBEHHBIH
yuuBepcuter umenu [.P. [lepxaBuHa, B
mune pexktopa Crpomoa Brapumupa
IOpeepnta, ACHCTBYIOMIEr0 Ha OCHOBaHHH
VYcraBa yHHBEPCHTETa, HMMEHYEMBIH B
JansHeHIIeM TV,
¢ omuo#t croponrl, u OO0 Ilu Mun
kymbrypa (Hauxwre) Kutas, B mine
JAPEKTOpA @y I'yampXyn (macroprt:
E59475824 , peinan 13.10.2015r.),

C Jpyrod CTOpPOHBI, Jajiée BMECTe
umenyemble «CTOPOHBI» H KaXAbIM IO
otaensHoCcTH  «CTOpOHA»,  3aKIIOYHIH
HIDKecIeaylee PaModyHoe cornanmieHue o
coTpyaHHYecTBe (Nanee - Cornamense):

1. IEJHN COI'VIAITEHUA

1.1 lemsro  wHactogmero  CornameHus
ABILICTCA  Pa3BUTHE COTPYIHHYECTRBA
vexay CropomaMm B ofnacrix,

BK/IIOYAIOMIHX, HO HE OrpaHH4YCHHBIX
CACAYHOIIHMH.

a) peajHzanud  COBMECTHRIX  HAYYHBIX
IIPOEKTOB;

b) oprarmuzanus " IIpOBEICHUE
COBMECTHEIX aKaJieMHYCCKHX u
Hay4HBIX  MEpOIpHATHH,  KYPCOB,
KOH(epeHImi, CEMHHAapPOB,

CUMIIO3MYMOB H JICKIHH;
C) axKageMuueckhi M HaydHbld OOMEH B
COOTBETCTBHH c JCUCTBYIOIIHM
3aKOHOAATENbCTBOM;
oOMEH mpenoAaBaTelIsIMK U YYCHBIMU
UL YTEHHs  JISKUHH, IIpoBeAcHHsA

d)

FRAMEWORK AGREEMENT FOR
COOPERATION
between

DERZHAVIN TAMBOV STATE
UNIVERSITY,
RUSSIAN FEDERATION,
TAMBOV

and

QI MING CULTURE (NANJING) OF

CHINA,
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA,
NANJING
Derzhavin ~ Tambov State University,

represented by Rector Vladimir Stromov, and Qi
Ming culture (Nanjing) of China, represented by
Rector Fu Guan Rong (passport: E59475824,
date of issue 13.10.2015.), hereinafter together
referred to as the “Parties” and solely to as the
“Party”, enter into this Framework Agreement
for Cooperation (hereinafter referred to as
“Agreement”) and agree to the following.

1. OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

1.1 This cooperation shall include but not be

d)

limited to:

the development of collaborative research

projects;
the organisation of joint academic and
scientific activities, such as courses,

conferences, seminars, symposia or lectures;

academic and scientific exchange in

accordance with the applicable law;

exchange of teachers and researchers for
. . “ . .
lectures, seminars, consultations, joint



CEMHHapoB, KOHCYNBTAUMH H T.OI. B
COOTBETCTBHH c JeHCTBYIOIMUM
3aKOHOAATENIECTBOM,;
€) 0b6MeH 00ywalomMMKCA B COOTBETCTBHH
C IEHCTBYIOIIMM 3aKOHOAATEIbCTBOM;
f) obmen GubnuorpadhuIEeCKUMH U HHEIMH
HH(}OPMaUHOHHBIME MaTepHaiaMH,
TIpEACTaBAONMMY B3aMHBIH HHTEpEC;
COBMECTHasi  IIOATOTOBKA  HAYYHBIX
KaJIpOB ~ KaHAWJATOB | JOKTOPOB HayK.

g)

h) o6MeH acnMpaHTaME M MOJOIBIMHE
YYEHBIMH JIsi  y4eOBbl, CTaXXKUPOBKH,
[OBBIIIICHUA KBaTupHKAHH B
COOTRETCTBUHU c JNEUCTBYIOMUM
3aKOHOAATENBCTBOM;

i} npoBeZicHHE  COBMECTHRIX  HAYYHBIX
HCCJICIOBaHU R B obnacTax,

[IpEeACTARILIFOIKX B3aUMHEBIH HHTEpEC;
j) HOATOTOBKa COBMECTHBIX MOHOTpagHii,
yueOHUKOB, HAYYHEBIX CcTaTel # T.1.

2. OCHOBHBIE NOJIOKENHS

2.1 Peanu3zaunsg Hacrtodmero CoriameHus
OCYHIECTRJIIETCS NYTEM HNOJNIHCAHUS

CropounaMu JIOTIOTHUTEIHHBIX
COTJIAIICHHH K HACTOAIIEMY
Comanienuso,

2.2’ Kaxxgas CTOpoHa MOXET BBIIBUIATH
HpPEJUTOKEHHUS o peaTH3an

Hactosuiero CornanreHus.

2.3 KoBkperHble  yclOBHS — peajid3aliuu
Hactosmero Cornamenus, BKIOYas
B33HMHEIE IpaBa, 00s13aHHOCTH,
OTBETCTBEHHOCTH Cropos,
3AKPEINIAIOTCS B JIONONHHTENLHEIX
COTJIAIIEHUSAX, YKA3aHHBIX B ITYHKTE
2.1. HACTOSIIETO Cornamenus,
MOJITUCHIBAEMOM  YIOMHOMOUYEHHEIMU
npeacTaBuTeAMu 0beux CTOpoH.

g
h)

researches and operational work in

accordance with the applicable law;

students exchange in accordance with the
applicable law;

the exchange of publications and other

informational materials of common
interest;

the collaborative training of researchers —
PhD and Doctors.

exchange of post-graduate students and
young scientists for studies, training and
upgrading of their qualification
accordance with the applicable law;

in
joint regearch in areas of
common interests;

preparation of joint monographs, books
and scientific papers etc.

2. GENERAL PROVISIONS

2.1 In order to carry out and fulfil the aims of the

Agreement, the Parties will work out and
sign the annexes to this Agreement.

2.2 Either Party may initiate proposals for

activities under this Agreement.

2.3 The specific details for the implementation

of this Agreement, including the mutual
rights, obligations, responsibilities of the
parties, shall be enshrined in additional
agreements specified in clause 2.1 of this
Agreement upon signing by authorized
representatives of both Parties.

2.4 JomonuuTensHoe cornamedue take 2.4 The additional agreements also may include

MOXET coaepXaTh YCJIOBHS OOMEHOB
Hay4YHO-IIeAaroryaecKuMHu
paboTHUKaMH, OIOKETHl M HCTOYHMKHU
(dbHHAHCHPOBAaHMS COBMECTHEIX
TIPOEKTOB, OOS3aHHOCTH KaXAOH M3
CTOPOH II0 OpraHd3auyy 3apaHee
06TrOBOpEHHBIX MEPONPHATHH U Ipyrue
yCIIOBHS bibit: s¢dexTUBHOA
peanM3alyy TaKUX MEPOIIPUSTHH,

items as number and period of staff
exchange, budgets and sources of financing,
the responsibilities of each Party for the
agreed upon activity and other items
necessary for the efficient achievement of
the activity.



3.1

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

5.1

3. HHTEJUIEKTYAJIbBHAS
COBCTBEHHOCTD

Cropons! 06a3yr0Tca coOmoars Mmpasa
HA HHTEJUICKTYalIbHYI0 COOCTBEHHOCTH
kaxaoH u3 CTOpoH, CO3MAaHHYIO J0
3aKOveHud HacTosAuero Cornamesus.
IIpara Ha HHTEJUIEKTYJTBHYHO
cOOCTBEHHOCT, CO3JaHHYID B paMKax
BBIITOJIHEHUS HacTosmero Cornamenus,
npHHaanexar coznasiuei ee CtopoHe.

B OTHOIIEGHMM HHTEJIEKTYyanbHOH
coOcTBeHHOCTH, co3naHHOM CropoHaMu

COBMECTHO B paMKax BBIOJIHEHUS
Hactodwero Cornammenus, CTOpOHEL
00s3yI0TCd  3aKAIOYHTH oTJieIpHOe

CorjlaleHne o IOpsAaKe €€ HpaBOBOﬁ
OXpaHbl, HCIIOJABE30BAHHA U obecreueHus
KOH(bI/IHeHI.II/IaJIBHOCTH.

4. IEACTBUE H YCJIOBUS
PACTOPXEHHSA COTJANIEHUS

Hacrosmee CornameHue BCTynaer B
CHIly €O JHA €ro IOJIHCAHHS
CropoHaMH H 3aKJTIOUACTCA Ha MEPHOL
5 (uatp) neT ¢ BO3MOXKHOCTBIO
HPOANICHUS o oborogHOMY
MHCEMEHHOMY coriiacuio CTOpOH.
JIroOble u3MeHeHHs H IOTIOJHEHUS K
HacTosmeMy COITAMEHHIO TOIKHEI
6br15 0(pOpMITEHEI B THCBMECHHOM BHJIE
H noanucanel CTOPOHAMI.

Hactosmee Cornamienwe MOXeT OBITH
JOCPOYHO PacTOPrHYTO o
HEUIMaTaBe oZHOH U3  CTOpoH,
KOTOpas J0JDKHA B IMUCHMEHHOM BHJE
coobmute apyro#i CTOpoHE 0 CBOEM
peIIeHMH He T[o3JHee, dYeM 3a 6

(mecTs) MecAIEeB A0 NpeKpalleHus

neticreusa Cornamesus.

3. 3BAKVTIOYHUTEJIBHLIE
INOJIOKEHHA

Criopsl ¥ pasHOriacus, KOTOpbIE MOTYT
BO3HUKHYTH Mexzay CropomamMu Hu3
HacToflgero CornameHus WX B CBA3H
€ HUM, JOJDKHEI OBITh 110 BO3MOXHOCTH
pelIeHEl ITyTeM MEepPeroBOpPOB MeXIy
Croporamu. B cinyyae ecim CTOpOHBI

3. INTELLECTUAL PROPERTY

3.1 The Parties agree to abide by intellectual
property rights of each Party created before
the conclusion of the present Agreement.

3.2 The intellectual property rights created
under the present Agreement will belong to
the Party created the intellectual property.

3.3 In respect to intellectual property jointly
created by the Parties under the present
Agreement the Parties agree to conclude a
separate agreement on the legal protection,
deployment and ensuring of confidentiality
of such intellectual property.

4. DURATION AND TERMINATION OF
‘ THE AGREEMENT

4.1 The Agreement shall become effective on
the date that it is signed by the Parties and
shall be valid for a period of 5 (five) years,
but may be renewed upon the written
mutual consent.

42 Any changes to the Agreement shall be
subject to the written consent of both
Parties.

4.3 This Agreement may be terminated by
either Party at any time provided that the
terminating Party gives written notice of its
intention at least six months prior to
termination.

5. FINAL PROVISIONS

5.1 Should any dispute or disagreement arise
between the Parties connected with or
concerning the Agreement, the Parties shall
first try to resolve the dispute by
negotiations. If the dispute has not been
resolved by such negotiations within 30



5.2.

He CMOCO6HBI [OCTUMHYTh
[l0rOBOPEHHOCTU B TeueHue 30 fHeli co
[HSI BO3HVKHOBEHMsI cropa, CTOPOHbI
BrpaBe 06pPaTUTLC B CyA MO MECTY

HaxoXaeHuWst OTBeTYMKa. B aTom
cnyyae NPYMEHUMBIM MpaBoM
ABNSETC MpaBO TOM CTpaHbl, Ha
TEPPUTOPUM  KOTOPO  BO3HWKIIO

COOTBETCTBYHOLLEE MPaBOOTHOLLEHWNE.
HacTtoswee CornatleHve NognucaHo B
ABYX 3K3eMM/iApax Ha aHrINMNCKoOM W
PYCCKOM A3blKaxX.

WHopmaumsa o cTopoHax

OO0 LM MuH kynbTypa (HaHKUH)
Kntas

KuTalickas HapogHas pecnybnmka
HaHKuH

1250 ¥Ynu.FOH HuH

Ten:+86 13811581399

E-mail: gimingwenhua0216@163.com

@y IN'yaHbXyH

«07 » 1p 2021 .

Tamb0BCKWIA rocyapCTBEHHbIN

YHUBEPCUTET UMEHU

I".P. ep>kaBuHa

392000, P®, TambosCckas 06nacTb,

r. Tam6oB, yn. VIHTepHaumoHabHas, 33

Ten: +7(4752) 72-34-34

E-mail: post@tsutmb.ru
ums_tsu@mail.ru

days since the dispute arose, the Parties
shall be free to submit the dispute to a court
of the respondent’s place of business. The
applicable law is law of the country where

the questionable commitment arose.

5.2 Two copies of this Agreement are signed in

English and Russian.

Details of the Parties
Qi Ming culture (Nanjing) of China

People’s Republic of China

Nanjing

1250 Yongning Street

Tel:+86 13811581399

E-mail :qimingwenhua02/16@ %93 .com

Derzhavin Tambov State University

33 Intematsionalnaya Street, Tambov,

392000, Russian Federation

Tel:+7 (4752) 72-34-34

E-mail: post@tsutmb.ru
ums_tsu@mail.ru
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